




Zaledwie w kilku przyk1adach nazw ustaw mamy do czynienia z przydawk<t w pre­
pozycji, czyli rozga1~zieniem lewostronnym. Przydawkami stoj<tcymi przed nadrz~d­
nikiem so.. przymiotniki proste lub zlozone, liczebniki porz<tdkowe lub akronimy. 

Z analizy nazw ustaw wynika tille, ze czasami nazwa ustawy jest mieszank<t zlo­
zenia i grupy wyrazowej. Analizuj<tc skupienia przydawek wyst~puj<tcych za nadrz~d­
nikiem, mozna stwierdzi6, ze tworz<t one szeregi i 1aiituchy przydawek przyimko­
wych. Przydawki wielocz1onowe znajduj<t bowiem szczegolne zastosowanie w j~zy­
kach specjalistycznych do oddawania kompleksowych i skomplikowanych kontek­
stow (por. Schatte 1981: 82). 

3. Wybrane techniki tlumaczenia nazw ustaw niemieckich i polskich 

Nazwy ustaw wyst~puj<tce w formie rozbudowanych grup wyrazowych nie s<t la­
twe dla czytelnika w percepcji. Sposob przyporz<tdkowania przydawek w obr~bie ta­
kiej grupy (hipo- i parataktycznie) oraz rozne ich struktury formalne dopuszczaj<t po­
wstanie wielu rozmaitych kombinacji, co skutkuje nieprzejrzystosci<t i moze prowa­
dzic do polisemii tresci zawartej w komunikacie. Rozbudowane przydawki cz~sto 

stanowi<t jeden z glownych problem6w dla tlumaczy tekst6w specjalistycznych. Na­
wet doswiadczeni tlumacze maj<t trudnosci z poprawnym przek1adem tresci skonden­
sowanych w grupach nominalnych posiadaj<tcych kilka cz1on6w wok61 j<tdra nominal­
nego. Najwi~ksz<t trudnosc stanowi bowiem u10zenie przydawek w translacie w od­
powiedniej kolejnosci oraz fakt, ze ekwiwalenty przydawek mog<t nalezec do innych 
kategorii gramatycznych. 

Na pocz<ttku nalezy wyraznie oddzielic poj~cie strategii od techniki tlumaczenio­
wej. 0 He strategilt jest dzialanie zmierzaj <tce do osi<tgni~cia okrdlonego celu, 0 tyle 
technika jest poj~ciem w~zszym i oznacza racjonalny sposob (metod~) dzialania w 
jakiejs dziedzinie. Zdaniem Tomaszkiewicz (2004: 91) strategie tlumaczeniowe nale­
zy odr6znic od tzw. technik lub procedur tlumaczeniowych CObersetzungsverfahren), 
albowiem strategie oznaczaj<t decyzje globalne. Techniki tlumaczeniowe so.. natomiast 
decyzjami jednostkowymi odnoszClcymi si~ do poszczeg6lnych segmentow tekstu, 
analizowanych - uzywaj<tc terminologii Tomaszkiewicz (2004: 95) - w mikrokon­
tekscie. Wedle cytowanej badaczki (2004: 61) mikrokontekst oznacza kontekst naj­
blizszy otoczeniu j~zykowemu danej jednostki tlumaczeniowej. W takim kontekscie 
jednostka tlumaczeniowa (np. slowa, grupy skladniowe) analizowana jest w spos6b 
atomistyczny, tj. odnosz<tcy si~ do wyizolowanych element6w. Przeciwieiistwem ta­
kiej analizy jest analiza holistyczna. 

Dla potrzeb niniejszego artyku1u przyjmujemy definicj~ techniki tlumaczeniowej 
w uj~ciu Tomaszkiewicz (2004: 95) rozumianej jako "spos6b post~powania tlumacza 
w stosunku do konkretnych element6w tekstu wyjsciowego w celu zachowania ekwi­
walencji w tekscie docelowym." B~d<t to wi~c wszelkie opcracje kognitywno­
j~zykowe umozliwiaj<tce prze10zenie specjalistycznej grupy wyrazowej z jednego 
j~zyka na drugi przy zachowaniu jej funkcji desygnacyjnej i kryterium uzualnosci. 

Metod~ uzyskiwania ekwiwalent6w nazw dwucz1onowych Huka (1998), kt6r<t wy­
korzystalem w przekladzie nazw zawodow i specjalnosci (por. Kubacki 2007: 58-59), 
mozna takZe zastosowac w przypadku tlumaczenia nazw ustaw niemieckich (w celu 
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wizualizacji danego typu ekwiwalencji lub techniki tlumaczeniowej wprowadzam 
nast~puj'lce skr6ty: N - rzeczownik, NGEN - rzeczownik w dopelniaczu, NPPRAP - gru­
pa przyimkowa, Adj - przymiotnik): 

1.	 odwzorowanie struktury nazwy, np. 
1.1.	 L j [N + NGEN] =L z [N + NGEN] 

Betiiubung des Schmerzens - znieczulenie b6lu, 
1.2.	 L j [N + NPPRAP] =Lz [N + NPPRAP] 

Mittel gegen Blahungen =srodek przeciw wzd~ciom, 

1.3.	 L j [Adj + N] =Lz [N + AdjJ 
latainische Nomenklatur =nomenklatura lacinska, 

2.	 odwzorowanie motywacji nazwy, np. Rosenwasser - woda r6iana, 
3.	 redukcja elementow grupy wyrazowej, np. Kehlkopf - krtan, 
4.	 poszerzenie element6w grupy wyrazowej, np. 

Notarzt -lekarzpogotowia ratunkowego, 
5.	 zmiana motywu nazwotworczego jednego ze sldadnik6w nazwy, np. 

Augenapfel - galka oczna (Apel - jablko), 
6.	 zmiana motywu nazwotworczego obydwu skladnik6w nazwy, np. 

HexenschufJ - mi~sniob61 (Hexe - czarownica, SchufJ - strzal), 
7.	 zmiana kategorii sldadnik6w, np. 

BijJwunde - rana kqsana (BijJ - derywat bezafiksalny z wymianq samogloski 
tematycznej, kqsana - imiesl6w bierny), 
Hornhaut - rog6wka (Haut - rzeczownik, -6wka - formant). 

Analiza sposob6w przeldadu zawartych w korpusie specjalistycznych grup wielo­
wyrazowych pozwolila na wyodrybnienie nastypuj'lcych technik tlumaczeniowych: 

A. Kalkowanie struktury formalnej frazy przy zachowaniu ekwiwalencji seman­
tycznej 

Na podstawie badanego materialu nalezy stwierdzic, ze wielu konstrukcjom fraz 
nominalnych w niemczyznie odpowiada identyczna konstrukcja i l'lczliwosc jej sklad­
nikow w jyzyku polskim pod wzglydem formalnym i semantycznym. Technika tluma­
czenia tego typu fraz polega na przekalkowaniu struktury oraz znaczenia poszczegol­
nych sldadnikow frazy. A oto mozliwe realizacje tej techniki: 

a Gesetz iiber die Beseitigung von Ab- Ustawa 0 usuwaniu odpad6w 
fallen 

b Gesetz tiber die politischen Parteien Ustawa 0 partiach olitycznych 
c Gesetz iiber Arbeitnehmere indungen Ustawa 0 wynalazkach racowniczych 
d Gesetz iiber Bausparkassen Ustawa 0 kasach budowlano­

oszcz~dnosciowych 
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-~ Ustawa Z dnia 29 wrZeSnia 1994 r. I Gesetz abel' die Rechnungslegullg 
I I 0 rachunkowo.s:ci ' voni 29. September 1994 
r-rliJ:~t(7~~la z dnia 11 m-a-rc-(-/-2-0-0-4-r-. Gesetz iiber die Steuer von Waren und i

I _~~po!1Cl!ku od towarow i IIslug Dienstleistungen vom II. Marz 2004 

Ustawa Zdnia 12 stycznia 1991 r. Gesetz libel' die drtlichen Gebuhren 
_ . 0 oplatach i podatkach lokalnych ~ und Steuern vom 12. Januar 1991 [gil 

Bo Kalkowanie struktury formalnej frazy bez zachowania ekwiwalencji 
semantycznej 

Technika kalkowania maze polegac na zachowaniu struktury formalnej sldadnik6w 
frazy nominalnej przy jednoczesnej koniecznosci wymiany podrz((dnika, poniewaz 
czlon ekwiwalentny semantycznie w j((zyku polskim lub niemieckim nie tworzy ak­
ceptowalnego polqczenia wyrazowego. 0 wyborze skladnika w L2 rozstrzyga funkcja 
desygnacyjna nazwy oraz reguly lctczliwosci jej poszczeg6lnych skladnik6w. A oto 
mozliwe realizacje tej techniki: 

a Gesetz Zllr Bekiimpjung der Schwa- Ustawa 0 przeciwdzialaniu 
rzarbeit (Sch}·vArbG) niele alnemu zatrudnieniu 

b Gesetz libel' explosionsgejiihrliche Ustavva 0 materialach wybuchowych 
Steffe (Spren G) 

c Ustawa Z dnia 6lipca 1982 r. 0 ksi€- Gesetz libel' Grundblicher und Hypot­
gach wieczystych i hipotece hek vom 6. Juli 1982 

d Ustawa Z dnia 10 kwietnia 1974 r. Gesetz fiber Melderegister (Meldewe­
o ewidencji ludnosci i dowodach 0.1'0­ sen) und Personalausweise vom 10. 

bisfych April 1974 

C. Modyfikacja kategorii gramatycznych w obr~bie grup wyrazowych 

Odmiennosc systemow gramatycznych j((zyka niemieckiego i polskiego sprawia, 
ze tlumacz CZ((sto musi zmieniac kategori(( gramatycznq poszczeg6lnych leksem6w w 
przekladanej frazie nominalnej. Chodzi tu gl6wnie 0 zast((powanie obcych konstrukcji 
i kolokacji takimi, kt6re Sq dopuszczalne w j~zyku niemieckim lub polskim, ale i 0 

drobniejsze modyfikacje - np. zmiany kategorii liczby. J((zykoznawcy francuscy na­
zywajq ten zabieg transpozycjl!:, natomiast Tomaszkiewicz (2004: 76) okreSla go jako 
przeformutowanie kategorialne lub rekategoryzacj~ i zalicza do podstawowych 
technik tlumaczeniowych. A oto zmiany, jakie mogq miee miejsce podczas tlumacze­
nia: 
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C.l. Zamiana przydawki przymiotnej na przyimkow~ 

b 
c 

Gesetz betreffend die Gesellschaften 
mit beschrankter Ha tung 

Gesetz betreffend das Urheberrecht 
Gesetz betreffendfundierte Banks­

chuldverschreibungen 

Ustawa 0 sp6lkach z ograniczonq od­
powiedzialnosciq 

Ustawa 0 prawie autorskim 
Ustawa 0 zabezpieczonych 

obligacjach bankowych 

C.2. Zamiana przydawki przyimkowej na przymiotn~ 

:4 

a Gesetz zur Regelung des Rechts der Ustawa dotyczqca 
Allgemeinen Geschiiftsbedingungen og6lnych warunk6w handlowych 

(AGB-Gesetz) vom 09.12.1967 z dnia 09.12.1967 r. 
b Gesetz zur Vereinheitlichung und Ustawa dotyczqca ujednolicenia i 

Anderung familienrechtlicher Vor­ zmiany przepis6w prawa rodzinnego 
schriften z dnia 11 sierpnia 1961 r. 

vom 11. August 1961 

C.3. Zamiana grupy wyrazowej w j. polskim na zloienie w j. niemieckim 

Ustawa z dnia 26lipca 1991 r. 0 po­
datku dochodowym od os6b fizycz­

nych 
Ustawa z dnia 15 lutego 1992 r. 0 

podatku dochodowym od os6b praw­
nych 

Einkommen(s)steuergesetz 
vom 26. Juli 1991 

Korperschaft(s)steuergesetz 
vom 15. Februar 1991 

c.... Zamiana zloienia w j. niemieckim na grup~ wyrazow~ w j. polskim 
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r-cr .Zollverwaltungsgeserz (ZollVG) -~ .Ustawa 0 administrac:ji celne) ·cl 
I__~l L Versicherungssteuergesetz (VersStG) I Ustawo 0 podatku od ubezpieczdl 
I el Kapitalverkehrsteuergeserz (KVG) ! Usta'rva 0 podatkach od obrotu kapi- I 

I I . talowego I
ITt Landpachtgesetz (LPachtG) Ustawa 0 dzierzawieniu ziemi 

~L_:ineralolsteUergesetz(MinOIStG) Ustawa 0 podatk:V~~ olejow m-in-e-'-'a-I---11 

D. Modyfikacja szylm wyraz6w w translade 

Przeksztakenie kolejnosci skladnik6w w translacie zwiqzane jest z faktem, ze w 
nazwach polskich ustaw najpierw pojawia si~ informacja 0 dacie ustanowienia aktn, a 
nast~pnie 0 rodzaju materii, jaki ona b~dzie regulowac. W niemczyinie natomiast 
nzusem jest podanie w pierwszej kolejnosci zakresu regulowania aktu, a dopiero p6i­
niej daty jego uchwalenia. Potwierdzajq to nast~pujqce przyklady: 

E. Poszerzenie frazy w translacie 

Ponizej zebrano przyklady z korpusu, kt6re nie stanowiq jednolitej grupy pod 
wzgl~dem formalnym, ale w kt6rych syntagma nominalna zostala rozszerzona 0 do­
datkowe komponenty, jak np. rzeczowniki, przymiotniki, wyrazenia przyimkowe, 
sp6jniki oraz przyimki. 

b Rechlsp!legecgeselZ (RPflG) ~ ~:::::: ::::::~::a:::~::: ::':: 
I wiedliwosci bez uprawlliel1 Sfdziow-

I skich, t 
Depotgesetz (DepotG) UstO\~a 0 pr~ec!wwywa,:i~ i llabywa-

I --- ~~l_"11.lJ}aplerOwwartosclOwych 
r l 
: d I Geselz liber die Haftung ftirfehlerha- I U_"awa 0 odpowiedzialnosci cywilnej 
I fte Produkte (ProdHaftG) za szkody powstale w zwiqzku z wa-II 

I dliwosciq roduktu 
e Gewerbegesetz Ustawa 0 dzialalnosci gospodarczejITr Stromeinspeisungsgesetz I Ustawa 0 dostawach. energii elek-

Ll ~ tryczne.J 
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F. Redukcja frazy w translacie 

Zjawisko redukcji pojawia si~ sporadycznie. Zauwazono je jedynie w zlozeniu 
Ordnungswidrigkeitsgesetz (OWiGj - Ustawa 0 wykroczeniach, w kt6rym dwuele­
mentowy czlon Ordnungswidrigkeit oddano w polszczyinie za pomoq jednego ele­
mentu wykroczenie. TakZe Kokot (2001, 46) wykazala, ze technika redukcji polegaj'l­
ca na tlumaczeniu dwuskladnikowych nazw medycznych za pomoc'l jednoleksemo­
wego ekwiwalentu wyst~puje rzadko. 

4. Podsumowanie 
Por6wnanie polskich i niemieckich nazw ustaw pozwala sformulowac nast~puj'lce 

wnioski: 

a) polskie nazwy ustaw nie zawieraj'l oficjalnych wersji skr6conych oraz urz~do­
wych skr6t6w nazw; skr6ty i nazwy skr6cone pojawi'l si~ tylko w obiegu nieurz~do­
wym (np. UKS = Ustawa kama skarbowa = Ustawa Z dnia 10 wrzeinia 1999 r. Ko­
deks kamy skarbowyj, 

b) w polskich nazwach zawsze pojawia si~ slowo ustawa, natomiast w niemieckich 
odpowiednik polskiego slowa ustawa, czyli Gesetz, wyst~puje obok takich okreslen, 
jak Ordnung, Recht, Kodex, 

c) w polskich nazwach ustaw zawsze wyst~puje data ich uchwalenia, natomiast w 
niemieckich nazwach nie jest ona elementem obligatoryjnym, 

d) w nazwach ustaw niemieckich data ich uchwalenia wyst~puje zawsze po okre­
sleniu ich tematyki, natomiast w nazwach ustaw polskich data ta pojawia si~ w zdecy­
dowanej wi~kszosci przypadk6w przed okresleniem ich tematyki. 

Do technik tlumaczeniowych nazw ustaw niemieckich i polskich mozna zaliczyc 
nast~puj'lce operacje kognitywno-j~zykowe (por. Kubacki 2005: 65-67): 

1. kalkowanie struktury formalnej frazy przy zachowaniu semantycznej ekwiwalencji 
jej skladnik6w, 
2. kalkowanie struktury formalnej frazy bez zachowania semantycznej ekwiwalencji 
jednego lub kilku jej skladnik6w, 
3. modyfikacja kategorii gramatycznych w obr~bie grup wyrazowych polegaj'lca na: 

a) zamianie przydawki przymiotnej na przyimkowll:, 
b) zamianie przydawki przyimkowej na przymiotnll:, 
c) zamianie grupy wyrazowej w j~zyku polskim na zlozenie w j~zyku niemieckim, 
d) zarnianie zlozenia w j~zyku niemieckim na grup~ wyrazow'l w j~zyku polskim, 

4. modyfikacja szyku wyraz6w w translacie, 
5. poszerzenie frazy w translacie, 
6; redukcja frazy w translacie. 

Konkluduj'lc: analiza strukturalno-semantyczna fraz nominalnych umozliwia do­
konanie wyboru wlasciwej techniki tlumaczenia nazw ustaw niemieckich i polskich 
oraz wplywa na wynik procesu translacji. 
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SUMMARY 
The aim of the article is to analyze the titles of German and Polish Acts of Parliament and 

the ways of translating them. It also compares the structure of act titles in both language sys­
tems. In the article's first part the author carries out a formal analysis of the Polish and German 
titles of normative acts, whereas in the second part he lists the techniques for their translation. 
He distinguishes six main translation methods: calquing of a formal structure preserving or not 
preserving the full semantic equivalence of its components, change of grammatical categories, 
modification of the word order and extension or reduction of the nominal phrase. 
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